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ABSTRAK

Kajian yang dijalankan ini bertujuan untuk mengenal pasti keupayaan pelajar-
pelajar universiti tempatan mcntetjemahi(an teks-teks bahasa Arab ke dalam bahasa
Melayu berpandukan kaedah dan teknik penterjemahan yang betul. Seterusnya teks-teks
terjemahan ini akan dianalisis berdasarkan kategori-kategori kesilapan yang dibina
seperti Kesilapan Bahasa, Kesilapan Penggunaan Penanda Wacana dan Kesilapan
Teknik. Ini bertujuan untuk mengenal pasti jumlah dan kekerapan kesilapan-kesilapan

yang dilakukan oleh pelajar-pelajar dalam teks-teks terjemahan.

Sebanyak satu ratus lapan puluh (180) teks bahasa Arab telah diterjemahkan oleh
enam puluh orang pelajar. Dua puluh orang dari Akademi Pengajian Islam, Universiti
Malaya (APIUM), dua puluh orang dari Kulish [lmu Wahyu, Universiti [slam
Antarabangsa (KIWUIAM) dan dua puluh orang dari Fakulti Pengajian Islam, Universiti

Kebangsaan Malaysia (FPIUKM).

Setiap pelajar dikehendaki menterjemahkan tiga buah teks bahasa Arab yang
terpilih, iaitu bertajuk Zj&?{ al-Mustagbal Ml SUT diikuti dengan teks bertajuk

“Man Sara Ala al- Darbi Wasala J_..a) c._a';d.f ub )k»: (=" dan teks yang terakhir

. y o - ) - e _-v‘ T ] |- B 1’10 ~°f'441 :40 "
bertajuk * Hijrah al-Hayawanati ‘[jazun Hahiyyun d@)‘ _,w! ‘:.Jb\ Py g



Kajian ini telah mencatatkan kesilapan keseluruhan sebanyak 3966 kesilapan.
Kesilapan teknik telah mencatatkan jumlah kesilapan yang tertinggi sebanyak 2031
kesilapan diikuti oleh kesilapan bahasa sebanyak 1143 dan kesilapan penanda wacana
sebanyak 792 kesilapan. Di samping itu, Kajian ini juga dapat mengenalpasti kelemahan-
kelemahan para pelajar universiti dalam menterjemahkan teka-teks bahasa bahasa Arab
ke dalam bahasa Melayu seperti tiada pengalaman dan kurang bimbingan dalam bidang
penterjemahan, kelemahan dalam memahami konsep dan teori penterjemahan dan

kelemahan menggunakan bahasa Melayu dalam tulisan ilmiah.

Akhimya kajian ini diharap dapat mempertingkatkan mutu penterjemahan teks-
teks bahasa Arab ke dalam bahasa Melayu di samping dapat menggalakkan aktiviti-

aktiviti penterjemahan dengan lebih giat lagi.



ABSTRACT

The research has been made to identify the ability of the university students to
translate the selected Arabic texts into Bahasa Melayu by following the translation rules
and Error Analysis Method in translation. The categories of error have been developed

for easy analysis of the errors made by students when the translations work are in the

progress.

Samples 180 Arabic texts were used and it was translated by 60 students 20 of
them from Akademi Pengajian Islam Universiti Malaya (APIUM), the next 20 from
Kuliah Ilmu Wahyu Universiti [slam Antarabangsa Malaysia (KIWUTAM) and the rest

from Fakulti Pengajian Islam Universiti Kebangsaan Malaysia (FPIUKM).

Every students has been asked to translate three selected Arabic language texts.

The three texts are “/-l}’i'z'q al-Mustagbal L}m:--U\ 36T 7 followed by * Man Sara Ala al-
Darbi Wagala J._.a_, — fo___h:j_.l; JL_.... o= " and * Hijrah al-Hayawariati *ljazun
llﬁfllyvurzqujl BN ROTHAN R I

The research showed about 3966 errors had been found in all translated Arabic

texts. The most errors found is Technical Errors which about 2031 errors, followed by

Lingual Errors 1143 errors and the least is conjunction errors 792 errors. The Analysis

iii



also showed several weaknesses of university student’s ability in translating texts from
Arabic to Malay Language such as lack of experience in translating, lack of translations

theories and principles and failed in using standard Malay language itself.

Hopefully, the research will up grade the quality of translation especially
translation from Arabic to Bahasa Melayu and at the same time it will encourages the

activities of the translation actively.
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